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TRAKTAT
OM
UDLEVERING
MELLEM

DE FORENEDE ARABISKE EMIRATER
oG
KONGERIGET DANMARK

De Forenede Arabiske Emirater og Kongeriget Danmark, benzvnt "Parterne', som

Onsker at fremme et effektivt retligt samarbejde mellem de to lande med det formal at

forhindre kriminalitet pa baggrund af gensidig respekt for suveranitet, li ghed og til gensidig
fordel, og

Tager i betragtning, at dette formal kan opfyldes ved indgéelse af en bilateral traktat til
etablering af et samarbejde om udlevering,

ER BLEVET ENIGE om folgende:

Artikel 1

Pligt til udlevering

Parterne forpligter sig hver iszr i overensstemmelse med denne Traktats bestemmelser og
efter anmodning fra den Begarende Part at udlevere enhver person til den anden part, som
befinder sig pa dets respektive territorium og begzres udleveret af den Begzrende Part med
henblik pa at indlede strafforfolgning eller fuldbyrde en endelig straffedom.

—
—
—
_“
id
;f
=)
]
-
*
T
+
*
*
+
*
-
+
b
*
*
*
*
*
*
*
*
*
+
*
T
*
*




g Artikel 2

Lovovertradelser, som kan medfore udlevering

X 1. Der skal i henhold til denne Traktat gives tilladelse til udlevering, nar:

a. der anmodes om udlevering med henblik pé at indlede strafforfolgning, og nér
lovovertrazdelsen efter begge Parters lovgivning kan medfore en feengselsstraf
i pa mindst et (1) 4r,

b. der anmodes om udlevering for at fuldbyrde en retskraftig fazngselsdom for et
forhold, der efter begge Parters lovgivning udger en lovovertrzdelse, og nér der
pé& anmodningstidspunktet stadig resterer mindst seks (6) maneder af
fengselsdommen eller foranstaltningen.

& 2. Ved afgerelsen af, om et forhold efter begge Parters lovgivning udger en
3 lovovertraedelse efter artikel 2.1, er det uden betydning, om forholdet efter begge
& Parters lovgivning tilherer samme kategori af lovovertredelser, eller om der i begge
& Parters lovgivning anvendes samme terminologi til at beskrive lovovertradelsen.

3. For s& vidt angér lovovertredelser af relevans for skatter og afgifter, told og
udenlandsk valuta kan der ikke gives afslag pd udlevering alene med den
begrundelse, at den Anmodede Parts lovgivning ikke foreskriver opkravning af
samme type skatter, afgifter og told eller ikke indeholder samme type regler om
skatter, afgifter, told og udenlandsk valuta som den Begzrende Parts lovgivning.

z 4. Der skal endvidere gives tilladelse til udlevering, ogsa selv om den lovovertradelse,
X som danner grundlag for anmodningen, er beget uden for den Begzrende Parts
£ territorium, sa leenge det i henhold til den Anmodede Parts lovgivning er muligt at
. retsforfolge en lovovertradelse af samme art som den, der er begéet uden for dens
; territorium.

¥ 5. Hvis udleveringsanmodningen omfatter flere lovovertradelser, som hver iszr udger
* en lovovertraedelse i henhold til begge Parters lovgivning, og forudsat at en af dem
b opfylder betingelserne i artikel 2.1 og 2.2, kan den Anmodede Part give tilladelse til
« udlevering for alle sddanne lovovertradelser.

- Artikel 3

\ Obligatoriske afslagsgrunde

- Der skal gives afslag pa udlevering, hvis:

a. den lovovertredelse, som danner grundlag for udleveringsanmodningen, er af

politisk karakter. I denne Traktat anses folgende lovovertradelser ikke for at vare
politiske:
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i. angreb pa en af Parternes prasident eller dennes stedfortrader eller
regeringschef eller et medlem af dennes familie eller et medlem af Det
Overste Rad i staten de Forenede Arabiske Emirater eller et medlem af
dennes familie,

ii.  Terrorhandlinger,

iii.  ovrige lovovertredelser, der ikke anses for at vare politiske i henhold til en

international traktat, konvention eller aftale, som den Anmodede Part har
tiltradt,

. den Anmodede Part har vagtige grunde til at antage, at udleveringsanmodningen er

fremsat med det formal at retsforfolge eller straffe den person, der soges udleveret,
pé baggrund af dennes race, ken, religion, sociale forhold, nationalitet eller politiske
overbevisning, eller at disse forhold kan forringe den pagzldendes retsstilling i en
straffesag,

den lovovertreedelse, som danner grundlag for udleveringsanmodningen, kan
straffes af den Begarende Part med en straf, der er forbudt i henhold til den
Anmodede Parts lovgivning,

. ndr den lovovertradelse, som danner grundlag for udleveringsanmodningen, kan

straffes med deden i henhold til den Begerende Parts lovgivning, men ikke kan
straffes med deden i henhold til den Anmodede Parts lovgivning, skal den
Anmodede Part give afslag pd udlevering, medmindre der ikke afsiges dedsstraf
mod den person, der begzeres udleveret, eller den Begzrende Part garanterer, at den
afsagte dedsstraf ikke vil blive fuldbyrdet. Hvis den Begzrende Part accepterer
udlevering af den pégaldende pa betingelserne i dette pkt. d, skal Parten opfylde
disse betingelser,

den Anmodede Part har vagtige grunde til at antage, at den person, der begeares
udleveret, i den Begerende Part har varet eller vil blive udsat for tortur eller grusom,
umenneskelig eller nedvardigende behandling eller for retsforfolgelse, hvor den
grundlzggende ret til et forsvar ikke respekteres,

den Begzrende Parts dom er afsagt in absentia, og den demte ikke er blevet
tilstreekkeligt underrettet om retssagen eller ikke har haft mulighed for at sorge for
eget forsvar og ikke har haft eller vil have mulighed for en fornyet provelse, hvor
den pagzeldende selv er til stede,

. den Anmodede Parts kompetente myndigheder allerede har afsagt en endelig dom

over den person, der soges udleveret, for den lovovertredelse, som danner grundlag
for udleveringsanmodningen, eller hvis den Anmodede Parts kompetente
myndigheder har benddet den pagaldende for den endelige dom,

J

-
I|II| ."‘ . £ . - . s . d . ' - 2 3 . . . . £ . & . 2 < <

AL



e g
p: h. den lovovertreedelse, som danner grundlag for udleveringsanmodningen, efter den

X Anmodede Parts strafferetlige lovgivning herer under dennes straffemyndighed, og

3 strafansvaret eller adgangen til at fuldbyrde straf for lovovertrazdelsen i henhold til

x den Anmodede Parts lovgivning er forzldet,

' i. den lovovertraedelse, som danner grundlag for udleveringsanmodningen, i henhold

til den Anmodede Parts lovgivning alene vedrerer en militzrovertredelse,

> J. den Anmodede Part har givet politisk asyl til den person, der seges udleveret,

~ k. den Anmodede Part skenner, at en eventuel udlevering kan krznke dens suveranitet,
& bringe sikkerheden i fare, forstyrre den offentlige ro og orden, skade dens andre
. vaesentlige interesser eller have konsekvenser, der strider mod grundleggende
& principper i dens nationale lovgivning.

I det ville vere i strid med princippet om ne bis in idem at efterkomme
udleveringsanmodningen.

Artikel 4
% Fakultative afslagsgrunde
¥ Der kan gives afslag pd udlevering i folgende situationer:
X a) Den lovovertredelse, som danner grundlag for udleveringsanmodningen, herer efter
2 den Anmodede Parts nationale lovgivning under dennes straffemyndighed, og den
: person, der soges udleveret, er ved at blive eller vil blive retsforfulgt af Partens

kompetente myndigheder for samme lovovertradelse som den, der danner grundlag
for udleveringsanmodningen,

4 b) Den Anmodede Part, nir lovovertreedelsens alvorlighed og hensynet til den
* Begaerende Part tages i betragtning, finder, at udlevering ikke vil vare forenelig med
~ humanitare hensyn pa grund af alders- og helbredsmaessige forhold.

v Artikel 5

. Udlevering af egne statsborgere

§ 1. Parterne kan hver iszr udlevere egne statsborgere til den anden Part i det omfang,
. dette er tilladt i henhold til Partens nationale lovgivning.

5 2. Hvis den Anmodede Part giver afslag pa udlevering, skal denne efter enske fra den
" Begzrende Part indbringe sagen for sin kompetente myndighed med det formal at
= indlede en straffesag i overensstemmelse med Partens nationale lovgivning. I denne
¥ forbindelse skal den Begarende Part udlevere dokumenter og bevismidler
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vedrerende sagen til den Anmodede Part. Hvis den Begarende Part anmoder om
dette, skal denne informeres om alt, hvad der foretages i forbindelse med
ovenstdende.

Artikel 6

Centrale myndigheder

Parterne skal hver iser udpege en central myndighed med henblik pa
implementering af denne Traktat.

. De respektive centrale myndigheder er:

e For de Forenede Arabiske Emirater: Justitsministeriet.

e For Kongeriget Danmark: Rigsadvokaten.

. Parterne skal ved en eventuel @ndring af deres centrale myndighed skriftligt

underrette den anden Part om ndringen gennem de diplomatiske kanaler.

Artikel 7

Fremsendelse af udleveringsanmodning

Udleveringsanmodningen skal fremsettes skriftligt, fremsendes af den ene Parts
centrale myndighed til den anden Parts centrale myndighed gennem de diplomatiske
kanaler og skal indeholde felgende dokumenter og oplysninger:

a) navn pa den begzrende myndighed,

b) fulde navn p& den person, der soges udleveret, oplysninger om
statsborgerskab, bopzl eller opholdssted og et signalement, hvis
tilgaengeligt, tillige med fotos, fingeraftryk mv., som ger det muligt at
eftersege og identificere den pagaldende,

¢) redegerelse for omstandighederne i den sag, som helt eller delvist udger
grundlaget for udleveringsanmodningen, med narmere angivelse af tid og
sted for det strafbare forhold samt en retlig beskrivelse af lovovertradelsen,

d) certificeret kopi af lovbestemmelser, som fastslar, at de pageldende
handlinger udger lovovertraedelser, og indeholder oplysninger om, hvilke
straffe disse er belagt med,

e) certificeret kopi af eventuelle lovbestemmelser vedrerende foreldelse,

e
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.’ f) kopi af arrestordre udstedt af en af den Begazrende Parts kompetente
> myndigheder for si vidt angdr udleveringsanmodninger med henblik pa
5 retsforfolgning,

g) hvis udleveringsanmodningen vedrorer en person, som er demt for den
lovovertradelse, der danner grundlag for udleveringsanmodningen, skal der
til stotte for anmodningen endvidere vedlzgges:

i. kopi af den afsagte dom eller idemte straf,

. ii. erklering med angivelse af, i hvilket omfang dommen eller straffen
- er udfort, og hvor meget der resterer af dommen.

2. Hvis udleveringsanmodningen vedrerer fuldbyrdelse af en dom, der er afsagt in
absentia i den Begarende Part, skal den Begmrende Part garantere, at den
pageldende har ret til fornyet provelse i overensstemmelse med geldende

lovgivning.
& 3. Eventuelle dokumenter i henhold til denne Traktat skal affattes pa den Begarende
o Parts sprog og vedlaegges en overszttelse til den Anmodede Parts sprog eller
- engelsk,
¥ 4. Udleveringsanmodninger tillige med alle vedhaftede dokumenter, dokumenter, der

udleveres i anledning af en sddan anmodning, samt oversettelser af disse, som er
underskrevet og stemplet af en kompetent eller central myndighed hos den
fremsendende Part, kraever ingen legalisering eller bekreftelse af dokumenternes
¥ agthed i avrigt.

> Artikel 8

% Yderligere oplysninger

* 1. Hvis de oplysninger, der modtages fra den Begmrende Part til stotte for en
v udleveringsanmodning, ikke er tilstrzkkelige til, at den Anmodede Part kan traeffe
* afgerelse i henhold til denne Traktat, kan sidstnavnte anmode om at modtage de
¥ nodvendige yderligere oplysninger inden for tredive (30) dage, medmindre den
& Begarende Part oplyser over for den Anmodede Part, at den har brug for yderligere
& femten (15) dage pé grund af szrlige omstandigheder.

2. Ved manglende overholdelse af den i artikel 8.1 anforte tidsfrist anses
udleveringsanmodningen for bortfaldet.

. 3. Den Begarende Part er dog ikke afskdret fra at fremsette en ny
2 udleveringsanmodning for samme person og samme lovovertredelse.
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Artikel 9

Afgerelser

I. Den Anmodede Part skal trzffe afgerelse om udleveringsanmodninger i
overensstemmelse med de procedurer, der er fastlagt i henhold til Partens nationale
lovgivning, og skal straks oplyse den Begerende Part om sin afgerelse.

2. Hvis den Anmodede Part giver helt eller delvist afslag pa udleveringsanmodningen,

skal den Begarende Part modtage en begrundelse herfor.

Artikel 10

Specialitetsregel

1. En person, der udleveres i henhold til denne Traktat, kan ikke tiltales, stilles for en
domstol, tilbageholdes med henblik p& fuldbyrdelse af en straffedom i den
Begarende Part eller gores til genstand for andre indskraenkninger i sin personlige
frihed for andre lovovertraedelser begéet forud for overgivelsen end den, som danner
grundlag for udleveringen, medmindre:

a. den udleverede frivilligt vender tilbage til den Begarende Parts territorium efter
at have forladt dette,

b. den udleverede ikke forlader den Begazrende Parts territorium inden for
femogfyrre (45) dage efter at have haft mulighed for dette. I forhold til denne
frist skal et eventuelt tidsrum, hvor den pagaldende ikke forlader den Begarende
Part pd grund af drsager, som ligger uden for vedkommendes kontrol, dog ikke
medregnes,

¢. den Anmodede Part giver samtykke til udlevering, i hvilket tilfelde den
Anmodede Part pa en konkret anmodning fra den Begarende Part kan indvillige
i at retsforfolge den udleverede eller fuldbyrde en straffedom afsagt over den
udleverede for en anden lovovertreedelse end den, som danner grundlag for
udleveringsanmodningen, i overensstemmelse med denne Traktats betingelser
og begransninger. | denne sammenheng galder:

1) Den Anmodede Part kan bede den Begzrende Part oversende de dokumenter
og oplysninger, der er anfort i artikel 7,

2) Medens den udleverede afventer en afgorelse om den fremsatte anmodning,
kan den udleverede tilbageholdes af den Begarende Part i overensstemmelse
med Partens nationale lovgivning.
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- 2. Bortset fra som anfert i pkt. ¢) ovenfor kan den Begarende Part treffe enhver
z foranstaltning, som efter Partens lovgivning matte veere nodvendig for at afbryde en
s foreldelsesfrist.

> 3. Hvis den juridiske betegnelse for den lovovertreedelse, der rejses tiltale for, andres

i lebet af sagen, kan den udleverede retsforfolges og stilles for en domstol for denne
anden lovovertradelse, forudsat at der ogsa kan ske udlevering i henhold til denne
Traktat for denne nye lovovertrazdelse.

T Artikel 11

Yidereudlevering til tredjestat

& Bortset fra i de tilfzlde, der er anfort i artikel 10.1, pkt. a) og b), ma en person, der er
G udleveret til den Begarende Part, ikke uden samtykke fra den Anmodede Part
4 videreudleveres af den Begarende Part til en tredjestat, som ensker den pagaldende
- udleveret for lovovertradelser begédet forud for udleveringen. Den Anmodede Part kan
4 anmode om de dokumenter og oplysninger, der er anfort i artikel 7.

v Artikel 12

X Forelobig tilbageholdelse

% 1. Den Begarende Part kan i hastetilfelde fremsatte begering om forelebig

tilbageholdelse af den person, der seges udleveret, for fremsendelse af en
udleveringsanmodning. Begeringen om forelebig tilbageholdelse skal fremsendes
skriftligt gennem de centrale myndigheder, der er angivet i denne Traktats artikel 6, den
Internationale Kriminalpolitiorganisation (INTERPOL) eller ad andre kanaler, som
Parterne matte aftale.

X 2. Det skal fremga af begaeringen om forelobig tilbageholdelse, at et af de i artikel 7.1 (pkt.
a), b) og 1) eller g)) nevnte dokumenter foreligger, og at det er hensigten at fremsende
en udleveringsanmodning. Det skal endvidere fremgé af begaringen, for hvilken
lovovertreedelse den péagldende vil blive sogt udleveret, samt hvor og hvornar
lovovertraedelsen er begéet, ligesom den si vidt muligt skal indeholde et signalement af

den pagaldende.
E 3. Nar begzringen om forelebig tilbageholdelse er modtaget, skal den Anmodede Part
& treeffe de nedvendige foranstaltninger for at sikre, at den person, der soges udleveret,
Y frihedsbereves, og straks oplyse den Begarende Part om begaringens resultat.

4. Den forelobige tilbageholdelse og en eventuel tvangsmaessig foranstaltning, der métte
vere anvendt, ophaeves, hvis den Anmodede Parts centrale myndighed ikke senest
tredive (30) dage efter den pagaldendes tilbageholdelse har modtaget en formel
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udleveringsanmodning. Fristen kan under serlige omstaendigheder forlenges med
tredive (30) dage, hvis den Begzerende Part fremsender en begrundet anmodning herom.

5. Hyvis en forelebig tilbageholdelse ophaves i henhold til artikel 12.4, vil dette ikke have
betydning for muligheden for at f& den pagzldende udleveret, hvis den Anmodede Part
efterfelgende modtager en formel udleveringsanmodning i overensstemmelse med
denne Traktats betingelser og begransninger.

Artikel 13

Konkurrerende anmodninger

Hvis den Anmodede Part fra den Begarende Part og fra en eller flere tredjestater modtager
anmodning om udlevering af samme person for samme lovovertradelse eller for andre
lovovertradelser, skal den Anmodede Part tage alle relevante omstazndigheder i betragtning
ved afgerelsen af, til hvilken stat den pagaldende skal udleveres, herunder navnlig:

om anmodningerne er fremsat i henhold til en traktat,

de forskellige lovovertradelsers alvorlighed,

tid og sted for lovovertradelsen,

den pageldendes nationalitet og seedvanlige opholdssted,

de respektive datoer for udleveringsanmodningernes fremsendelse.

Artikel 14

Overgivelse af den udleverede

1. Hvis den Anmodede Part giver tilladelse til udlevering, skal Parterne straks aftale tid.
sted og eventuelle andre relevante forhold omkring den pagzldendes overgivelse. Den
Begazrende Part skal endvidere oplyses om, hvor leenge den pagazldende har varet
tilbageholdt med henblik pa udlevering.

2. Fristen for at overgive den pagaldende er tredive (30) dage fra den dato, hvor den
Begaerende Part oplyses om, at der er givet tilladelse til udlevering.

3. Hvis den Begzrende Part ikke inden for den i artikel 14.2 angivne frist overtager den
person, der skal udleveres, skal den Anmodede Part straks loslade den pagazldende og
kan herefter give afslag pa en eventuel ny udleveringsanmodning, som fremsattes af

den Begazrende Part vedrerende den pagaldende person for samme lovovertradelse, jf.
dog artikel 14.4.
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- Hvis en af Parterne pd grund af omstandigheder, der ligger uden for Partens kontrol,

ikke inden for den aftalte frist overgiver eller overtager den person, der skal udleveres,
skal den pdgeldende Part oplyse den anden Part herom, og de skal sammen aftale en ny
dato for overgivelse. Bestemmelserne i artikel 14.3 vil fortsat vaere galdende.

. Hvis den person, der skal udleveres, flygter tilbage til den Anmodede Part, for

straffesagen er afsluttet eller dommen afsonet i den Begazrende Part, kan den Begarende
Part f den pagaldende udleveret igen ved fremsendelse af en ny udleveringsanmodning
for samme lovovertreedelse. Den Begzrende Part behover ikke at fremsende de
dokumenter, der er anfort i denne Traktats artikel 7.

. Den Begarende Part foretager en sammentzlling af, hvor leenge den pagaldende har

varet frihedsberovet, herunder en eventuel periode i husarrest, i perioden fra
anholdelsestidspunktet til overgivelsestidspunktet med henblik p& en opgerelse af, hvor
leenge den pdgzldende har veret frihedsberovet indtil straffesagens begyndelse, eller
hvor stor en del af straffen, der mangler at blive afsonet, jf. artikel 2.1.

Artikel 15

Udszettelse af overgivelse eller midlertidig overgivelse

- Hvis den person, der soges udleveret, er ved at blive retsforfulgt eller afsoner en

feengselsstraf i den Anmodede Part for en anden lovovertradelse end den, som danner
grundlag for udleveringsanmodningen, kan den Anmodede Part efter at have truffet
afgorelse om at give tilladelse til udlevering beslutte at udsatte den pageldendes
overgivelse, indtil straffesagen er afsluttet eller straffen er afsonet. Den Anmodede Part
skal underrette den Begearende Part om en sadan udsettelse.

- Den Anmodede Part kan dog efter enske fra den Begarende Part og i overensstemmelse

med den nationale lovgivning midlertidigt overgive den person, der soges udleveret, til
den Begerende Part, sdledes at denne kan gennemfere den verserende straffesag, og
Parterne skal i sa fald aftale, hvornar og hvordan den midlertidige overgivelse skal finde
sted. Den overgivne skal frihedsberoves, sa leenge vedkommende opholder sig pa den
Begerende Parts territorium, og skal leveres tilbage til den Anmodede Part inden for
den aftalte frist. Til brug for fastsattelsen af den straf, der skal afsones i den Anmodede
Part, foretages en sammentealling af frihedsberovelsens langde.

Udlevering kan ud over i det i artikel 15.1 anforte tilfelde endvidere udsattes, nir
overgivelsen kan bringe den pagaldendes liv i fare pa grund af vedkommendes
helbredsmassige tilstand.
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i Artikel 16

Forenklet udleveringsprocedure

s I det omfang dette er muligt i henhold til den Anmodede Parts lovgivning, kan den
: Anmodede Part ved modtagelse af en begaring om forelebig tilbageholdelse give tilladelse
X til udlevering efter en forenklet procedure, forudsat at den person, der soges udleveret,

udtrykkeligt har givet samtykke til dette og er blevet oplyst om, at vedkommende har ret til
en udleveringssag og den hermed forbundne beskyttelse.

Artikel 17

v Overgivelse af effekter

1. Den Anmodede Part skal efter anmodning fra den Begzrende Part og i
overensstemmelse med dets nationale lovgivning beslagleegge de effekter, der findes pa
Partens territorium, og som den person, der soges udleveret, har haft radighed over, og
skal — nér der gives tilladelse til udlevering — overgive effekterne til den Begarende
Part. Folgende effekter skal i henhold til denne artikel beslaglegges og efterfolgende
overgives til den Begarende Part:

- a) effekter, der er anvendt ved den begéede lovovertradelse, eller eventuelle avrige
1 effekter eller anvendte genstande, som kan tjene som bevismateriale,

b) effekter, der er opnéet som resultat af lovovertredelsen, og som den person, der soges
udleveret, findes at have haft radighed over, eller som opdages efterfolgende,

2. Deiartikel 17.1 anforte effekter skal overgives, ogsi hvor der ikke kan finde udlevering
> sted — selv om der allerede er givet tilladelse dertil — som folge af den pagzldendes dod,
forsvinden eller undvigelse.

¥ 3. Den Anmodede Part kan med henblik p& gennemforelse af eventuelle ovrige verserende
f straffesager udsatte overgivelsen af ovennavnte effekter, indtil de pagaeldende sager er
V afsluttet, eller overgive dem midlertidigt pd betingelse af, at den Begarende Part
+ forpligter sig til at tilbagelevere dem.

4. Hvis de effekter, der er nevnt i denne artikel, overgives, vil dette ikke have betydning
for eventuelle legitime ejendomsrettigheder eller andre rettigheder, som den Anmodede
Part eller tredjemand matte have i relation til effekterne. Hvis sadanne
ejendomsrettigheder eller andre rettigheder eksisterer, skal den Begarende Part snarest
muligt efter sagens afslutning uden omkostning tilbagelevere effekterne til den
Anmodede Part eller tredjemand.
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Artikel 18
Transit

Parterne kan hver is@r give tilladelse til, at en person, som en tredjestat har overgivet til
den anden Part, fores igennem Partens territorium i overensstemmelse med denne
Traktats bestemmelser, medmindre dette ikke er i offentlighedens interesse eller er i
strid med den Anmodede Parts nationale lovgivning.

Den Part, der anmoder om transit, skal gennem de centrale myndigheder eller i sarligt
hastende tilfeelde gennem den Internationale Kriminalpolitiorganisation (INTERPOL)
til transitstaten fremsende sin anmodning med angivelse af transitpersonens personlige
oplysninger og en kortfattet beskrivelse af sagens omstzndigheder, herunder tid og sted
for lovovertreedelsen, en beskrivelse af lovovertredelsen og de relevante

lovbestemmelser. Anmodningen om transit skal vedlzgges en kopi af tilladelsen til
udlevering.

Transitstaten skal frihedsberove transitpersonen, si lzenge den pigzldende opholder sig
pé dens territorium.

Hvis der anvendes lufttransport, gelder folgende:

a) Hvis det ikke er hensigten, at landing skal finde sted, skal den Begarende Part
underrette den Part, hvis territorium skal overflyves, og bekrafte, at et af de i artikel
7.1 (pkt. f)-g)) n@vnte dokumenter foreligger. Hvis en ikke-planlagt landing finder
sted, har denne underretning samme virkning som en begaring om forelobig
tilbageholdelse i henhold til denne Traktats artikel 12, og den Begarende Part skal
fremsende en formel anmodning om transit,

b) Hvis det er hensigten, at landing skal finde sted, skal den Begzrende Part fremsende
en formel anmodning om transit.

Artikel 19

Udgifter

Udgifter pa den Anmodede Parts territorium til udforelse af en udleveringsanmodning
afholdes af denne Part. Alle ovrige udgifter atholdes af den Begarende Part, herunder
udgifter i forbindelse med transport af den udleverede.

Hvis det er &benlyst, at en udleveringsanmodning kan vare forbundet med helt
uszdvanlige udgifter, skal Parterne radfore sig med hinanden med henblik pa at beslutte,
hvordan disse udgifter skal betales.
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Artikel 20 A

Efterfelgende oplysninger

Den Begzrende Part skal efter anmodning fra den Anmodede Part straks til den Anmodede s
Part fremsende oplysninger om retssagen mod eller fuldbyrdelsen af den afsagte dom over R
den udleverede eller oplysninger om den pageldendes udlevering til en tredjestat. &
Artikel 21 »

Forenelighed med andre traktater X

1. Denne Traktat forhindrer ikke Parterne i at samarbejde med hinanden om udlevering i
henhold til andre traktater, som begge Parter har tiltradt.

2. Denne Traktat forhindrer ikke Parterne i at overholde deres internationale forpligtelser.

Artikel 22

Fortrolighed >

1. Parterne har aftalt at fortroligholde de dokumenter og alle oplysninger, der anvendes i
forbindelse med udleveringsproceduren, samt alle evrige oplysninger, der matte vare
relevante for den pagmldende udlevering og modtages efter den udleveredes
overgivelse.

2. Begge Parter forpligter sig til at respektere og fortroligholde eller hemmeligholde de R
dokumenter eller oplysninger, som Parterne modtager fra og videregiver til hinanden,
ndr den anden Part udtrykkeligt matte onske dette.

Artikel 23 >

Afgerelse af tvister :

Eventuelle tvister, der matte opstd som folge af denne Traktats fortolkning eller anvendelse, -

loses gennem konsultationer via de diplomatiske kanaler. v
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Artikel 24

Ratificering, ikrafttreeden, zendringer og opher

. Denne Traktat skal ratificeres, og der skal ske udveksling af ratifikationsdokumenterne.

. Denne  Traktat treeder i kraft tredive (30) dage efter datoen for
ratifikationsdokumenternes udveksling.

. Denne Traktat kan @ndres med begge Parters samtykke, og denne artikels bestemmelser
finder anvendelse i denne henseende.

. Denne Traktat kan til enhver tid opsiges skriftligt af en Part gennem de diplomatiske
kanaler med seks (6) méneders varsel. Sager, der allerede er pabegyndt for
opsigelsestidspunktet, vil dog fortsat vaere omfattet af denne Traktat indtil sagens
afslutning.

. Denne Traktat geelder for alle anmodninger, der fremsendes efter ikrafttradelsesdatoen,
ogsd selv om de pagzldende lovovertredelser er begaet for ikrafttradelsesdatoen.

TIL BEKRAFTELSE HERAF har undertegnede, som er beherigt bemyndigede af deres
respektive regeringer, underskrevet denne Traktat i to eksemplarer pa arabisk, dansk og
engelsk, idet alle sprogversioner har samme gyldighed. I tilflde af uoverensstemmelse i
fortolkningen er den engelske version gzldende.

UNDERTEGNET i Abu Dhabi den 17. marts 2022.

FOR FOR

DE FORENEDE ARABISKE EMIRATER KONGERIGET DANMARK

NN

s

- k
I|II|| | l“ : ) ’ '. * ‘ : ‘- ’ ‘. ; ‘ * .‘ ; ; : ‘ : : P ‘- ; ‘

&



; TREATY
: ON

;-‘ THE EXTRADITION

¢ BETWEEN

’ THE UNITED ARAB EMIRATES
: AND

THE KINGDOM OF DENMARK

The United Arab Emirates and the Kingdom of Denmark hereinafter referred to as the

5 “Parties”,

£ Desiring to promote an effective judicial cooperation between their two Countries with the
x intent of preventing crime on the basis of mutual respect for sovereignty, equality and
:: mutual benefit,

N Considering that this purpose may be achieved by the conclusion of a bilateral treaty
’: establishing a joint action in extradition matters,

> HAVE AGREED as follows:

Article 1

Obligation to extradite

: Each Party, in compliance with the provisions of this Treaty and upon request of the
Requesting Party, undertakes to extradite to the other Party any person who is on its territory
and is wanted by the Requesting Party for the purpose of carrying out criminal proceedings
or executing a final custodial sentence.
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& - Article 2
¢ Extraditable offences
3 1. For the purposes of this Treaty, extradition shall be granted when:
X a. the request for extradition is made to carry out criminal proceedings and the
; offence is punishable, pursuant to the laws of both Parties, with a custodial
X sentence of at least one (1) year;
¢ b. the request for extradition is made for executing an enforceable custodial
. judgment for an offence punishable pursuant to the laws of both Parties and, at
4 the moment of submission of the request, the length of sentence or restriction
0 still to be served is of at least six (6) months.
& 2. When determining whether, in compliance with paragraph 1 of this Article, an act
. constitutes an offence pursuant to the laws of both Parties, it shall not matter whether
Y the laws in both Parties place the act within the same category of offence or describe
g the offence by the same terminology.

3. In respect of offences relevant to taxes and duties, customs duties and foreign
. exchange, extradition shall not be refused only on the ground that the laws of the

Requested Party do not impose the same kind of taxes and duties or do not contain

3 the same type of provisions in connection with taxes, duties, customs duties and
/ foreign exchange as the laws of the Requesting Party.
: 4. Extradition shall be granted also if the offence for which it is requested was
4 committed outside of the territory of the Requesting Party, provided that the laws of
3 the Requested Party allow the prosecution of an offence of the same nature
¢ committed outside of its territory.
£ 5. If the request for extradition concerns two or more offences, each of which
- constitutes an offence pursuant to the laws of both Parties, and provided that one of
z them fulfils the conditions provided for in paragraphs 1 and 2 of this Article, the
x Requested Party may grant extradition for all of those offences.
:: Article 3
s Mandatory grounds for refusal
s Extradition shall not be granted if:
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X a. the offence for which it is requested is an offence of a political nature. In the z
X application of the provisions of this Treaty the following offences shall not be S
1 considered as political offences:
Y i.  assault on the President or his Deputy or Head of Government of either Party +
! or any member of such a person’s family or any member of the Supreme 5
¥ Council of the State of the United Arab Emirates or of a Member of such a 3
& person’s family; A
1 ii.  terrorist offences; ?
Y iii. any other offence not considered as a political offence under any Y
\ international treaty, convention or agreement to which the Requested Party X
¢ adheres; -
g b. the Requested Party has substantial grounds for believing that the request for A
: extradition has been made for the purpose of prosecuting or punishing the person A
v sought for reasons of race, sex, religion, social condition, nationality or political i
4 opinion, or that person's position in the criminal proceedings may be prejudiced for 4
- any of those reasons; 5
3 ¢. the offence for which extradition is requested could be punished by the Requesting J
2 Party with a punishment prohibited by the laws of the Requested Party; z
v d. when the offence for which extradition is sought is punishable by death under the z
\ laws of the Requesting Party and is not punishable by death under the laws of the :
¢ Requested Party, the Requested Party shall refuse to grant extradition unless capital .
< punishment is not imposed on the requested person or, if imposed, the Requesting .
. Party undertakes that it will not be enforced. If the Requesting Party accepts s
¢ extradition under the conditions of this paragraph it shall comply with such -
; conditions; +
g e. the Requested Party has substantial grounds for believing that the person whose 3
g extradition is requested has been or would be subjected in the Requesting Party to 2
s torture or cruel, inhuman or degrading treatment, to proceedings which do not ensure 8
A the respect of basic defense rights;
£ f. the judgment of the Requesting Party has been rendered in absentia and the 7
Y convicted person has not had sufficient notice of the trial or he is not given the I
opportunity to arrange for his or her defense and has not had or will not have the 7
. opportunity to have the case retried in his/her presence; X

e
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in respect of the offence for which extradition is requested, the person sought has
already been tried with a final judgment by the competent Authorities of the

Requested Party, or if said person has been pardoned for the final Jjudgment by the
competent authorities of the Requested Party;

the offence for which extradition is requested falls within the jurisdiction of the
Requested Party under its own criminal law and the criminal prosecution or

punishment of the requested person is statute-barred according to the law of the
Requested Party;

the offence for which extradition is requested constitutes solely a military offence
under the laws of the Requested Party;

the Requested Party has granted political asylum to the person sought;

the Requested Party deems that granting extradition could jeopardize its sovereignty,
security, public order or other essential interests of the Party or cause effects in
contrast with the fundamental principles of its domestic law.

The execution of the request for extradition would be contrary to the principles of
ne bis in idem.

Article 4

Optional grounds for refusal

Extradition may be refused in any of the following circumstances:

a)

b)

the offence for which extradition is requested is subject to the jurisdiction of the
Requested Party in accordance with its domestic law and the person sought is being
prosecuted or is going to be prosecuted by the competent Authorities of that Party
for the same offence for which extradition is requested;

the Requested Party, while taking into consideration the seriousness of the offence
and interests of the Requesting Party, considers that the extradition would not be
compatible with humanitarian considerations in view of the age and health
conditions.
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Article 5

Extradition of Nationals

Each Party may extradite its nationals to the other Party as permitted by its domestic
law.

In case of refusal of the extradition, the Requested Party shall, at the request of the
Requesting Party, submit the case to its competent authority for the purpose of
institution of criminal proceedings in accordance with its national law. For this
purpose, the Requesting Party shall provide the Requested Party with documents and
evidences relating to the case. The Requesting Party shall be notified of any action
taken in this respect, upon its request.

Article 6

Central Authorities

- Each Party shall designate a Central Authority for the purpose of the implementation

of this Treaty.
The respective Central Authorities are:
e For the United Arab Emirates, the Central Authority is the Ministry of Justice.

® For the Kingdom of Denmark the Central Authority is the Director of Public
Prosecutions.

- In case any Party changes its Central Authority, it shall notify in writing the other

Party of such change, through diplomatic channels.

Article 7

Submission of the request for extradition

- Any request for extradition shall be made in writing, sent by the Central Authority

of either Party to the Central Authority of the other Party through diplomatic
channels, and shall include the following documents and information:

a) name of the requesting authority;

b) full name of the person sought for extradition, details of his/her citizenship,
place of residence or location and description, if available, of his/her
appearance with photos, fingerprints and any other details, enabling to search
for and identify such person;

T
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c) statement of the facts of the case, which is a ground for such request for
extradition, specifying more exactly the time and place of the criminally
punishable act and a legal statement describing the offence;

d) a certified copy of the text or texts of any provisions of any law, which
qualify committed acts as offences and contain information of any
punishments prescribed for committing them;

e) a certified copy of the text of any provisions of any law, relating to the
applicable limitation period;

f) a copy of a warrant of arrest issued by a competent authority of the
Requesting Party in case of extradition request for prosecution;

g) if the request for extradition relates to a person who has been convicted of
the offence for which extradition is sought, the request shall also be
supported by:

i. acopy of the sentence or conviction imposed;

ii. astatement establishing to what extent the sentence or conviction has
been carried out and the remainder of the sentence to be served.

If the request for extradition is for executing a sentence rendered in absentia in the
Requesting Party, the Requesting Party shall guarantee the right for retrial in
accordance with applicable legislation.

Any documents for the purposes of this Treaty shall be drawn up in the language of
the Requesting Party and shall be accompanied by a translation into the language of
the Requested Party or into the English language.

Any requests for extradition and all documents attached thereto, any documents
furnished in response to such request, as well as translations thereof which are signed
and stamped by a competent or Central Authority of the sending Party, require no
legalization or authentication in any other manner.

Article 8

Additional information

If the information provided by the Requesting Party in support of a request for
extradition is not sufficient to enable the Requested Party to reach a decision under
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this Treaty, such latter Party may request that the necessary additional information
be submitted within thirty (30) days unless the requesting party notifies the requested
party that additionally fifteen (15) days are needed due to special circumstances.

Failure to submit the additional information within the time limit indicated in
paragraph 1 of this Article amounts to renouncing the request for extradition.

However, the Requesting Party shall not be precluded from making a new request
for extradition of the same person and for the same offence.

Article 9

Decision

. The Requested Party shall decide on the request for extradition in compliance with

the procedures provided for in its domestic law and shall inform promptly the
Requesting Party of its decision.

If the Requested Party refuses the whole or any part of the request for extradition,
the reasons for refusal shall be notified to the Requesting Party.

Article 10
Rule of speciali

. The person extradited in compliance with this Treaty shall not be prosecuted, tried,

detained for the purpose of executing a sentence in the Requesting Party, nor
subjected to any other measure restricting personal liberty, for any offence
committed before being surrendered and different from the one for which extradition
is granted, unless:

a. the person extradited, after having left the territory of the Requesting Party,
voluntarily returns to it;

b. the person extradited does not leave the territory of the Requesting Party within
forty-five days (45) after having had the opportunity to do so. However, such
period of time shall not include the time during which said person fails to leave
the Requesting Party for reasons beyond his/her control;

c. the Requested Party consents to the extradition; in this case, the Requested Party,
upon specific request by the Requesting Party, may agree to prosecute the person
extradited or execute a sentence against him/her for an offence different from

I
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# that for which the request for extradition has been made, in compliance with the
- conditions and restrictions set by this Treaty. In this respect:

& 1) The Requested Party may ask the Requesting Party to transmit the documents
¢ and information indicated in Article 7;

4 2) While awaiting the decision on the request made, the person extradited may
J be kept in detention by the Requesting Party according to its national laws.

¥ 2. Exceptas provided for in letter (c) of the paragraph above, the Requesting Party may
4 adopt any measure necessary, under its laws, to interrupt the period of limitation.

- 3. When the legal classification of the offence charged is modified during the
5 proceedings, the person extradited may be prosecuted and tried for the offence
- differently denominated, provided that extradition is permitted under this Treaty also
v for this new offence.

2 Article 11

v Re-extradition to a Third Party

ks Except in the cases provided for in paragraph 1, letters a) and b) of Article 10, the Requesting
v Party cannot surrender to a third Party, without the consent of the Requested Party, the
% person that has been surrendered to it and is requested by the third Party for offences
z committed before such surrender. The Requested Party may ask for the submission of the
X documents and information indicated in Article 7.

; Article 12

: Provisional arrest

2 1. In case of urgency, the Requesting Party may ask for the provisional arrest of the person
Z sought in view of presenting the request for extradition. The request for provisional
2 arrest shall be made in writing through the Central Authorities designated pursuant to
£ Article 6 of this Treaty, the International Criminal Police Organization (INTERPOL) or
X other channels agreed upon by both Parties.

< 2. The request for provisional arrest shall state that one of the documents mentioned in
Y Article 7, paragraph 1 (a, b and f or g) exists and that it is intended to send a request for
- extradition. It shall also state for what offence extradition will be requested and when
¥ and where such offence was committed and shall so far as possible give a description of
§ the person sought.
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. 3. Once the request for provisional arrest is received, the Requested Party shall take the

s measures necessary to ensure the custody of the person sought and shall inform promptly

z the Requesting Party of the outcome of its request.

¢ 4. Provisional arrest and any coercive measure that mi ght have been imposed become

N ineffective if, within thirty (30) days after the arrest of the person sought, the Central

g Authority of the Requested Party does not receive the formal request for extradition.

\. Upon a motivated request by the Requesting Party, such time limit may be extended by

5 thirty (30) days under special circumstances.

* 5. A provisional arrest ineffective pursuant to paragraph 4 of this Article shall not prejudice

“ the extradition of the person sought if the Requested Party subsequently receives the

” formal request for extradition in compliance with the conditions and restrictions of this

& Treaty.

; Article 13

L Concurrent requests

: If the Requested Party receives from the Requesting Party and from one or more third States
a request for extradition of the same person, for the same offence or for different offences,
the Requested Party, in determining to which State the person is to be extradited, shall
consider all the relevant circumstances, in particular:

9 whether the requests were made pursuant to a treaty;

& the seriousness of the different offences:

; the time and place of commission of the offence;

. the nationality and the usual place of residence of the person sought;

& the respective dates of submission of the requests.

v Article 14

\ Surrender of the person

3 1. If the Requested Party grants the extradition, the Parties shall agree promptly on the

% time, place and any other relevant matter relating to the surrender of the person sought.

x The Requesting Party shall also be informed of the length of the detention suffered for

v extradition purposes by the person sought.

% 2. The time limit for surrendering the person sought shall be thirty (30) days from the date

) on which the Requesting Party is informed that the extradition has been granted.
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. If, within the time limit indicated in paragraph 2 of this Article, the Requesting Party

does not take over the person to be extradited, the Requested Party shall immediately
release him from custody and may refuse a new request for extradition made by the

Requesting Party for that person for the same offence, except as otherwise provided for
in paragraph 4 of this Article.

. If one of the Parties fails to surrender or take over the person to be extradited within the

agreed time limit for reasons beyond its control, the Party concerned shall inform the
other Party and they shall agree together upon a new date for surrender. The provisions
indicated in paragraph 3 of this Article shall continue to apply.

- When the person to be extradited escapes back to the Requested Party before the

criminal proceedings are concluded or the sentence is served in the Requesting Party,
that person may be extradited again upon a new request for extradition made by the
Requesting Party for the same offence. The Requesting Party does not need to submit
the documents provided for in Article 7 of this Treaty.

. The time spent in custody, even under house-arrest, between the date of arrest and the

date of surrender, shall be counted by the Requesting Party for the purposes of pretrial
custody within the criminal proceedings or of the sentence to be served in the cases
provided for in Article 2, paragraph 1.

Article 15
Postponed surrender and temporary surrender

. If the person sought is being prosecuted or is serving a sentence in the Requested Party

for an offence other than that for which extradition is requested, the Requested Party
may, after having decided to grant extradition, postpone the surrender until the
conclusion of the criminal proceedings or the completion of the execution of the
sentence. The Requested Party shall inform the Requesting Party of such postponement.

. However, upon request of the Requesting Party, the Requested Party may, in compliance

with its domestic law, temporarily surrender the person sought to the Requesting Party
in order to enable it to carry out of the ongoing criminal proceedings, agreeing together
upon the time and modalities of such temporary surrender. The person so surrendered
shall be kept in detention while staying in the territory of the Requesting Party and shall
be returned to the Requested Party within the agreed time. The time spent in detention
shall be calculated for the purposes of the sentence to be served in the Requested Party.

. In addition to the case provided for in paragraph 1 of this Article, surrender may be

postponed when the transfer, due to the health condition of the person sought, may
endanger his/her life.

.'* * i g el = * TONRE o * T\ i i > * il




. CAN LN B N N\ S A A aNTZL INTEL AN TP NN ol I\ a7 D\ e DN\ 57 D\ 7 +aNYEL 4
3 N
¥ Article 16
5 Simplified extradition procedure
< The Requested Party, in so far as its law permits, may grant simplified extradition after the
4 receipt of a request for provisional arrest, provided that the person sought explicitly
¢ consented and is advised that he or she is entitled to the extradition proceedings and to the
> protection that such right entails,
. Article 17
Surrender of items

g 1. Upon request of the Requesting Party, the Requested Party shall, in compliance with its
i domestic law, seize the items found on its territory and which the person sought has at
3 his disposal and, when extradition is granted, shall surrender those items to the
X Requesting Party. For the purposes of this Article the following items are subject to
% seizure and subsequent surrender to the Requesting Party:
X a) the items used to commit the offence or any other item or instrumentality that may
1 serve as evidence;
) b) the items that, deriving from the offence, have been found to at the disposal of the

person sought or have been discovered later,
< 2. The surrender of any of the items indicated in paragraph 1 of this Article shall be made
? even when extradition, although already granted, cannot be effected due to the death,
iy disappearance or escape of the person sought.
2 3. The Requested Party may, for the purpose of carrying out any other pending criminal
). proceedings, postpone the surrender of the above-mentioned items until the conclusion
z of such proceedings or temporarily surrender them on condition that the Requesting
X Party undertakes to return them.
. 4. The surrender of the items indicated in this Article shall not prejudice any legitimate
y rights or interests over those items of the Requested Party or any third party. Where
< these rights or interests exist, the Requesting Party shall return free of charge to the
: Requested Party or third party the surrendered items, as soon as possible after the
- conclusion of the proceedings.
a \ J
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Article 18

Transit

. Each Party may authorize transit through its territory of a person surrendered to the other

Party by a third State in compliance with the provisions of this Treaty, unless reasons of
public interest or the national law of the Requested Party prevent it.

The Party requesting the transit shall submit to the State of transit, through the Central
Authorities, or in particularly urgent cases through the International Criminal Police
Organization (INTERPOL), a request containing the personal details of the person in
transit and a concise statement of the facts of the case, including the time and the place
of the offense, a description of the offense and the relevant provisions The request for
transit shall be accompanied by a copy of the document granting the extradition.

. The State of transit shall hold in custody the person in transit while said person is on its

territory.
If air transport is used, the following shall apply:

a) When it is not intended to land, the Requesting Party shall notify the Party over whose
territory the flight is to be made and shall certify that one of the documents mentioned
in Article 7, paragraph 1 (f-g) of this treaty exists. In the case of an unscheduled
landing, such notification shall have the effect of a request for provisional arrest as

provided for in Article 12 of this treaty, and the requesting Party shall submit a formal
request for transit;

b) when it is intended to land, the requesting Party shall submit a formal request for
transit.

Article 19

Expenses

Expenses incurred in the territory of the Requested Party for the execution of an
extradition request shall be borne by that Party. All other expenses shall be borne by the
Requesting Party including the transportation of the surrendered person.

If it is apparent that exceptional expenses may be incurred as a result of a request for
extradition, the Parties shall consult with a view to deciding how those expenses will be
met.
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g Article 20

Subsequent information

.- The Requesting Party, upon request by the Requested Party, shall provide promptly to the
; Requested Party information on the proceedings or execution of the sentence imposed on
x the person extradited or information on the extradition of said person to a third Party.

v Article 21

\ Compatibility with other treaties

1. This Treaty shall not prevent the Parties from cooperating with one another on
extradition in compliance with other treaties which both Parties have adhered to.

\. 2. This Treaty shall not prevent each Party from complying with its international
Y obligations.

\ Article 22

)

’; Confidentiality

% 1. The Parties agree to keep the documents confidential and any information used in the

extradition procedure, as well as any other information relevant to that extradition and
acquired after the surrender of the person extradited.

2. Both Parties undertake to respect and maintain the confidentiality or secrecy of the
documents or information received from or given to the other Party when there is an
explicit request to do so by the Party concerned.

e Article 23

Settlement of disputes

8 Any dispute arising from the interpretation or application of this Treaty shall be settled by
s consultation through diplomatic channels.
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L Article 24

¥ Ratification, entry into force, amendment and termination

X I. This Treaty is subject to ratification, the instruments of ratification shall be exchanged.
3 2. This Treaty shall enter into force on the thirtieth (30) day after the date of the exchange
% of the instruments of ratification.

X 3. This Treaty may be amended by mutual consent of the Parties and the provisions of this
; Article shall be applied thereof.

¥ 4. Either Party may terminate this Treaty by notice in writing through diplomatic channels
~ at any time. Termination shall take effect six (6) months after the date on which the
5 notice is given. However, proceedings already commenced before notification shall
d continue to be governed by this Treaty until conclusion therein.

5. This Treaty shall apply to any request submitted after its entry into force, even if the
relevant offences were committed before its entry into force.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Treaty in two original texts, in the Arabic, Danish and
English languages, all texts being equally authentic. If there is any divergence of
interpretation, the English text shall prevail.

% DONE at AbuDhabi this 17 day of March 2022.
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